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Чары мунган күжүр бодум На олене-производителе верхом жалкий я 

Шарым-Тайгаа чеде бердим. До Шарым-Тайги доехал.  

Шар[ы]-ла мунган Салчак оглу На воле верхом Салчака сын 

Чарын чарлап каяа чедер. Не доедет, не объявит куда доехал. 

  

Иви мунган күжүр бодум На олене верхом жалкий я 

Өдүгенге чеде бердим. До Одугена доехал.  

Инек мунган Хемчик оглу На корове верхом Хемчика сын 

Изин истеп чедер эвес. По следу не дойдет. 

 


